Modern Linguistics IR 5 %%, 2025, 13(6), 473-482 Hans )
Published Online June 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.136619

4
d
w

o

ETEBEN (ERaM) F3E&KAE

—URBMERRFERHH

*® T3
b RSN EE R, B

Weks H . 202545 H13H; FHER: 20254F6 H10H; KA H: 2025%F6H23H

H E

ILEEFEEAAREEFANRE. HIERN TFEEREH RS USTHFERFRERREANE. B
EBAREZLFANMAARERL, BREE B ER AT REHENEEABARF TR, RPaFEEs
RASHE . ST EMET, BRERE KB CA RS RS, NE RS R TR RN
BT, HALEREMER. AU (BEAIMY REBEHCERFEFBEFXELRAFAT R, H
WordSmith 9.0fIAntConci#fT BRI R MM, KA R EHE SR HENAIL. AF. BE=
MEEMANES, FEIFHARERERKER . A ARNEE: —. FERAMMEEEEA
FHESRHMER WL ? = W ABEXE ME R R ? BF 4 1A B IR N R b B R B
RNILESCHEBEREE RS,

X §Ei7]

ERLE, (REHM) , JLEXE, BEREIA

A Corpus-Based Study on Translators’ Styles
in “Charlotte’s Web”

—A Case Study of Kang Xin’s and Ren Rongrong’s Translations

Ziyan Zhu

School of Foreign Language, Shanghai Maritime University, Shanghai

Received: May 13%, 2025; accepted: Jun. 10", 2025; published: Jun. 23", 2025

Abstract

The quality of a translation is often determined by the translator. Currently, academic research on
translator styles predominantly relies on qualitative comparisons between two translated versions.
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However, with the increasing integration of technology into academic research, there has been a
growing application of corpus-based methods in translation studies, including the study of transla-
tor styles. Compared to qualitative analysis, corpus tools provide the capability to process large
amounts of text and generate precise data analyses, offering quantitative support for translator
style research and yielding more objective findings. This study examines the Chinese translations
of “Charlotte’s Web” by Kang Xin and Ren Rongrong as case studies, utilizing WordSmith 9.0 and
AntConc for corpus retrieval and analysis. By combining qualitative and quantitative approaches, it
analyzes the two translations on three levels—lexical, sentential, and discursive—to explore differ-
ences in the translators’ styles. This paper aims to address two research questions: 1) What are the
linguistic features of Kang Xin’s and Ren Rongrong’s translations? 2) What are the factors influenc-
ing the differences in their translation styles? The findings of this study will contribute to a deeper
understanding of style reproduction in translation and provide valuable insights for the translation
of children's literature.
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1. 5|15

BB RS 5 2 A R R AN LE SRR FU R H 23 2 B AL, B TR ) LZE ST 1 il i X
B TCIZ RSN — TR LF SRR IR SRR, B R B2 18 ) L 132 I A RKCT
T RE ML B A, P AR R IR IR i A XRS5 X 128 S o B AN 52 S o T B0

(EISIMM) JRIEZ E. B. White UHAGIME R AR S ARZIE &, W& T —/ M Naillhs
H5HEMSPUT . FXAREFLR. W T, BEALE RN SR, aEEENAm. K
oA (R %) 8

TEA— MR LB E Z N A ISR, (RISHIM) BARZ . BE AR AT b=
FEVE 5 is M KA AL IE BB NS NEND . BB NSV AR i B — 2 7, W Lk AT
5 MRS AIE T B AT A R M SR B 3

WIS A Ie R RVE S, A AR E I BB AR IR I B A REAT B8 KR I 7T . At
WETEPIAS T — . RERIR ANV A TS SRAEA R T =0 S2m — AR XURS ) R 3 R 2
WEE I X RRT T, AENE R LB SCERIE T FUSCR, R SR T 2 IR AR R, R
N A R AR AT B AN R A AR 13RS5

BNy, Bl EE T E A B BB EONSCIRERIR, (7 Z A/ 2 TR 1
RSB FLHUR . 28 — VR IR E R X R . BB R LR S8 =i, A5
EREAET, MSRHERFFIERT . WIEE . A uE. PHa. Em. A, AR DA R
UL N AT ESE A BERN UM AL 8 MG o 28 DU 5 RS B0y« AT SN R Rl oAy A 2 1 22 70 #r
M N = KR . B @R B A ST TUER « AR AERIA R Z AL AR AR 2
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TIRNEL R EE RSP e, $8m i AT B E SR, IRl il 5 v P S e A A XU
TEORHE B A I B R S A AR AT . R R SO A IS O, SRR B R A 2 SO
B E RN, RIS SO R R R R S, QIR R R A SRR I .

S ERLZE BV KRS WF FCIE H R 2 B0 S5 e MR Al 4 5 B0 . AT U il e AT TR
JE B AR TERL I, M R TERL R B TR B SCAR AT IR AVESE IR I T, DAR R B 1 XUAR
it HATWHIFE 2 T30, JUHAR /MR BFFLA B SO 35 B PR A . a3
ICEEEESHASE, DR NEA . BRI S AR 5 L.

K MG AR FLEIBT FLERIR AR 1 5 T-E0RHZE (938 K BIE 7T 07 3%, JFREE 17 [ A A1 Bk TE s 0 1]

EFVEAAN A TIRREBE . MEMNTRTT %, ARSOARERE. R, X5rAE PR, DU f
FHAR S T AR AR AT Hdm Seit- Ao dir [ 2]

BRGIAEHWT TP, LB SO R AR RN . AVE IR 4507 T B JURe AR i, 1 AR AR L
B SR K HEAT R PR, T 1Rk P 7 AT DA SERS A M ik 1 2 XU 3]

AT IR R TCIUIR, AR TR R ORI R . iR 1) LE S
PR WA I 2, YO BEROEEIE 5 M fAETE. EVEAERRE, DA 2 ) LE B IR R [4]

PoET R LASKACKA IR LB ST AR AR R O X R, oM 7 AETAE L ik B RESE 05 T PO 3 38 XA »
) LE SRR FU IR AL ORI A 5]

AR FEAT LA — PR R AR SO SOAR I WU, IR AT IR S 4FIE, 3 IR RO
BRI, DIt T TERL R 1 38 KU W T BRI, 45 S 2 R R, X3 KU ik
AT IR U B 1 e R AT SEIE 20 T o

3. IRFZENAE
3.1. WRiER

AR FCERE CEIEHIMY TR SC UL K JE B 2F A FUT I3 i PR A VE NIt FE 18 KL, A5 B Treetagger A1
CorpusWordParser %HE R 4T 407 FR7E, WordSmith 9.0 A1 AntConc #EAT1ERHKIA R A 04T B 7 S
FHf/2 1952 4F E. B. White AT PSR EIRR[6], H SCREASE SR M2 B 1979 45 N RSCH: AL HH R ) e 42
BEA[T1AN 2004 4F b 08 SCH RO AR ISR I IR R AR [8] . I 4 (BB DAK IR AR AAE NI 5T
PG E RN R : 1) XN EAAE T g Sy BOR, WFvERER S, B e BT, A LRNE
2) EFT (RIS X35 LE SCEAE A — @ FIWEFT, vl ARSI 255 3) kI & 50 T (&
TSI IX ) LE SR S IR A D, R E T AR A TR TS A, KRR R AR DL
TABRHEXT T PSRRI 3 S e s 2 22 L, A& — et iima.

3.2. FRALERM:ER

F—s B CLIBHIM) FECFE R BRE A AR AR PDF A

%=, ] WPS Office Kt =/NSCAIK) PDF 4% e #i oy Word #3400y TXT k30, RAZIIGi RS I X viE
FIEY UTF-8, {8 T Ja SRR AL LUK SCAR 0T

F= ARBSOR B SOREATIR Ve PR, IR 2 s A8 o DR B RS 4 B A AT 3 350
M2 REM, WERR GRS TRT NIRRT, GRAMs S Hod 25 L SOAE 2k

3.3. BUEEEMER
B4, FIH CorpusWordParser XJ AN SCREAR AT 701 . BRERISCHA Z N N A4, ilEd sy
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IR ARG, SEAEAN R B AR ) 44 AR R 1 45 2 43 s In 21 CorpusWordParser H1,  FgE47 731 . 48
Je, VAWIAL I 04 7 R R Bl dn 4, JESLPATIERIE . 85, FIH Treetagger X5 3 JF S0 iEAT
gy, SRJE LASESC R SR E. B. White fy & 085 B RHEE NS . @ nilhRlE G, sidiieER R i
Bt WordSmith 9.0 AT AntConc3.3.0 73 il AN TRJYLE L ) 8 s = A= HDM N AR 3R AT 7€ B A 1 20 #r
Xof LU R A R AR 28 XU

3.4. ixEeH

R
1) WHCRE: BEIREEA L, .

2) ATRE: EATER, FHEK,

3) VR SRR, (UL WAL A B .
AT A I

4. ARGR
41. EESHH
EESNTAREIEFRICZM . AVEZEmAERZ, PASR N3 K

4.11. WCE®E

S NARHER TR AT LG V2 5 S5 7 AT B AN T o

1) WRAERFFIEAF L

T4 (Tokens)f& 18 & BT, 45 (2 SCA BRI R] o A 2 A6 TF S0 R 2R 2 BN A P 00 0 B B
M2 (Types) B HIE SCARPAE G I HMEA L. EE RIS R clE— 288, Wik, —fxE
P EUE R 2 T35 4. Baker T8H, REFIEST L1 (Type/Token Ratio) (=K SEERICAE R F 5
FERE A ZREVE R IE LU[9]. SERFIRAT Ll R vk R MR &, 1AE A B R R . (B ST
PISCAK AR, THEASEE 2 B5m, Bt DME AR E AL B SR 15 737 Ll (Standardized Type/Token Ratio)
KPP FH AR 1 LB S AT 5

Z21d WordSmith 9.0 4215 21 LT ##fs - 56 SR SRR 40CN 69,737, K774 3586, STTR 4 26.49%:
FREFARTLATHCN 64,927, FFFHON 4567, STTR N 27.12%; (EHEFALGECN 70,679, HFFHCN
4198, STTR N 26.16%. (EEHEEASE SR EBAEAZ, BERFEAN SIE A ECE ] AR T oAb Py A
SOAR, VLB REEREANTE IR, (HAE, REEBEARTHCN =E e, HIOREREEAR. RAREINGS
FONREEBR RN STTR (Hfk i, HUORRCH STTR {H, (R FA STTR EHAK . X i A L F ST,
FREEVEARLETRNC R LN RIS 2, AR AR B R Wy, e A X a7

2) iRl R

TR R AT LT, — S B BRI R E A L & S PR R At T A N, eIk
i B SCAAE R B DA R SCARHE B B, TR 5 NARJY S P % 5% Tl 6 i S 8 SOA PR R ) ] o 1]
CHIEB, X ATDAE— @R FRBURIRFH TR S RIE eI EMEE . VS A s, s
W EEOS, (FEEM. KA 5 A R AR I A R AntConc3.3.0, 1Eid7E AntConc3.3.0 1433l
AN “In” o N7 “la” . “ld” s RS PSR SCF N AntCone3.3.0, Jr il AN IE U #R
ER NS+ Nw+\s” o “NS+ VVIWHs” o “\S+ _J0wrs” . “\S+ RBWw*r\s” IS RILLREER, W
* Lo
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Table 1. Lexical density
F 1 ALEE

Eizg P L FRIEBVEAR R AR
£ 7921 7843 7046

Al 5512 7511 8283

TE45 18] 1856 1906 2048

2l is] 2211 2094 2197

it 17,500 19,354 19,574

MR 69,737 64,927 70,679

B 0.2509 0.2981 0.2769
BR/SL R 0.3149 0.3881 0.4232
1715217 0.4526 0.4052 0.3599

MR R AT R, BRI A4 1A 5 O RSO R BCE E AR, (ER R 2 TR A,

RERE A (B A > TARIE R A . SX SR 1 AR R I By B A R (KA, T U B A
R EhAA o AR A A TR A AN 3] A5 P KR N v T R R, U I A R S A ) T

IR VR S B A R, TR ORMER .

P JFOCHIRNE E f IR, R A R 8 LW v TR IR I A BT B, IX s e AR A R
PRt AR B e T A R A VR R E SR S R i e PN rh Sim] o e e B L S AR, BT
PEEEHRE E R T AE M 32 A LELITE 5 B2 AR, SRR B S BERL, 5 T3

412. AFE@

Xt F AT R T T R B R AR TREM A K. PR R AR5 1
%, 183 WordSmith9.0 434, FIfRRILAIREE R 503k 1179 M), PRy 35.27 Ml B EA
3L 624 M), “PFEIA)K N 80.99 ANl AFIEIEEAIL 648 M)+, “FHH)KN 85.08 il

JESCHIPF K 35.27 AN, XA SR SRR RS BN (8T SR A ) 1 S B 5 S5 L
A KRBk, ARSI AKACRIEIG . R AT I IS PR A 1)~ 35 A K ARz s T J S0, R A7
P TE BRI FRME ) T B A1) 7o R B TS B IR M RIA I A O BB, PO RE “—
B B, —AETHEANE S 5% AT S KO EIARKER. BT SO SRR S
W EAFAEZ R, B E R RR AT I 75 ZE R B ) 7 25 1 DUIE B R SCE R gk I RV VA AR 17
B KBS KT R EAR . X EIRE IR ERI A T 2 B IEMNG) . BRI Fr RN T
B A A% 3 JE ST (R 5 SORMR IR, fSE4E ol BE 25 2 s P B i

413. BRET

ERET RSN, — A2l ke R SR IETE S AR SR 5 ST R A A 5
FERE s 53— Nl A 2 40 75 A A LR 7E SCAS B AR, DA B At 43 B 198 7 1283 1A B 3 XU

1) Bak

JOERIEAIET, KEER . MiE. AR SR BSE I A FABE 2 RN 5E T . DUERE
GWET, A5 A 3 Tl SRR S, R, B PANBEA 25 AntConc3.3.0, 1@ 7E
AntConc3.3.0 A FHIAR R “Ir”  “Ip” o “Ic” , BRINAEARF “ARIT7  “Aia” AR
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I s TR B 9E SR S SN AntConc3.3.0, 3 il IE R IATN\S + PP\s”. “\S+ _IN\s” .
“\S+ _CC\s” , m[f53FC)gizcrh “fRaal” o “Arial” 7 HBUME, k2 fios.

Table 2. Degree of hypotaxis
F2 MEE

fabr 5478 R VEA (SRINERE IS
R 2837 3272 4216
S 2763 1115 1238
A 1321 503 467

B R AT, ATV VA AN A AR ] A A PR A e A T R SCORT R B R A . T A TR A R I 1A A A Y
SRR, #RAR T R S

AR A8 F AT DA s A (] R e, s R ARAT SCIR B M & A], B @A) 2 R B R .
(R BEA AR e i i, AR ARTE TR RS A Lo 9 R I i il R 8 A B TSRk 1B 1) 2 ]
PR R, WHR. #Pr. JEE5. BRI B A 18 1 5 R I TR 50, X RE
PR T T R R N T A B A v 1A FH LAty AR FRBBE A R IB A O R, BUE D T — R SO 8 R
B, T REAE R R B

FREEBEA TG A T A E A S50, sk i A o kA 1 AT R 5 O 1 A B B AN iR S
B AR, REER R A b A AR S P A B TR RS A (R A 4 . ATV EARLE AR A b ) EE
NIRE, A BT R RSO R A T

2) LA

AR AR I ] A I TE — B R R ARBIL T 1R o SRS R A e, B8 SO T U AR AR . B3
I 7E AntConc3.3.0 Hi Az 20 “Je” 19 3 A EEAE h A iz IS 0L, RIE IR EA TR 34 150 &b
BT R, iR R A H 61 &b X R AT I VA A B R A A (R AT R B e ATV R
AR 22 T R IA M A s OSSR SREE L BRESE, i R R ORI G T RIS R
PGB @A IR RER TR, MREBEAR, (LEEEARTRIOAMARBENEE.

3) W]

EFEILTE AntConc3.3.0 HFHIAALZR I “lo” 132 BEAE LS i i FE L, RIS EEA
vt 68 khiz BB T, TR ER A U 32 kb X WA VA 7E B A o o A 1 T4 P DL
IR G SR SOA R AR S A R A%, T ELT F B 40L A R 22 O San], ORI DiEA, BARSEVIE R,
TE A B AT BEA T R R R A S 3R A RS EA O, W “ BERERE g Hh S R
X R A VAV R AN AE B R I B8 V7 S0 0 00 75 A SR A IR S W R AN SR . T R SR B R A A )
FIER— L p B FRE, BRGNS, SEEEREMAE RS . RSB RE AR, HEWExR
SEAPESE R U R, DASRSCAR RIS ). BRI, (EREEAEES LERE, FAEE
(U075 1] BB 5 I 51 ) L3 PR 3 0 088 o ] 5 PR e s R A O 3 3 R BV iR AR [ 152 A 6 P R 5
Ho

4.2. BYESH

T SCAI 58 PR M 2 R ERAE SO M BL A A ORGSO i B T 2 A G, AR
TR IR T 5 SR P VA A 2 S5 A A 0 96 SRS S Il 1 33 AN ) D R 1 U . BRI IR S SR W 3 s
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Table 3. Translation of names

F 3. ABEFE
PELJH L JEL 2N AR A
Wilbur 1A JBURAH
Charlotte =ik H%
Templeton IR A /R i
Fern 5 A
Avery RT3 IR E
Dorian AW ZHZ
Lurvy WA Y
A& Zuckerman BRE Krg
Homer Tii 5 EER
Edith a8 it 22
Arable E AR [GETRIIFIN
Henry Fussy il FH-E
Joy ¢ PR
Aranea EE R 7 8
Nellie AN A
B 3 Af L, ARVAVATERIE AN I 2 R A AR B ms, i T 5 v, ROORER IR A 10 R &

Aot “Fern” FRESN “OBA” . “Nellie” BN “WH” , “Aranea” BB “Plhige” , Wrig ki
AR, BSWIIEREREK.

M FRERAE BRI N4 I 22 SR AL O BH 1R SR, 75 7 BRIARA b, AR MR BEMICER, 1« Avery”
FEA “FIac” ., “Aranea” FIFEN “EE” ., “Nellie” F1FEAN “/PNE” o Bk L NZBIFEECN R,
BERAAHEARALNE, BT EE .

5. E

B NG TR S 22 4052 2 2 RN, DUN EF 8 IR 1 5. IAUH SR M AR A R
T 3 BUR B A IA B U 22 R P R AR

MBEE T SR, ARSI LE AR, A a0 LEC AR e, EMET U
JUEE AR A AN 5 ST RORIEAT B, DR AR B i (8 P B 2 R Mk aml i . ORI AU 3], DU i
U T 2K

R T 5. BRI NG S SR AT REfE /e R RIS AIR) I S EE TR A e 1
WNC AR, AR TR R R A RO SO, ISR, EE A AR, DL R R SCHY)
BRI, FAMXIER. fk.

FERIRRRELS b, AR T AL BB RN, R e B I NI RS 7, IR EVR S s iR iR
B IR SO I B A 5% BB I SE M) T AL BB R s, i A4, (AT & b A4 IR
S, XU R A B A A A AR AR R
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MIARE S A EERE, AE BT A F L SO . B8 T AL i AR SE 58S & RS
PR SCEAAE S B AL AR K, DRIE, HEERAE R I 2 3 SE T IR AT SEANE 5 XU
SEVE AL OO IR R G B o AR T AR I ACE IR TT, RGN S A, AR
B S Tk £ AT TR AL M Rt B 152

AR R SR 22 KB 5 I AR . BN AR TE B A BONIE ARG, ARSI e ARI)iE S
SEINETER. 2R, B DU R SCTE S MBI 2 N LE R H H .

UbAh, R I SR AN S SR E AW R AR AR . TERCR N, S P RE AR SC R S
SRR E s T IRAE BB I SRR AR AL L AR MR AV R RS . b, X T TR
WATE RIS, FERE A B U B TR SR SRR ) 2 A XU s ARV i A — 2 440 LB AR T
R, (EH MR 2 TN EE A

(ZLUE

J73C: “There’s never anything to do around here,” he thought. He walked slowly to his food trough and
sniffed to see if anything had been overlooked at lunch. He found a small strip of potato skin and ate it.

FREEVESC:  “IXJLMCRE S, 7 AR, b1 08 ik B il o5 s, A R DAL 2 T 2R
P, kB —%HE L, wEmhkT.

VR “TERX AT AFWAGRN, 7 e, eig@mEsem el AermE, 8%E
AR IZR AR . B4R B —/MREE R, 271 .
AT

TEZRIE “There’s never anything to do around here” i), FEEER N “IX JLMRBEFHM” , AR H
WS, BT R PHARE; THEEEDR “EX B2 FWARM” , KA “ARefi” ZAMERFEIL
FHE WS A s, B EE, BHH G, JLEEIES S IV, X “Ame” XBUHHIES

PERIR O GE, AR AR RE IR 5] & kY, BEJLEE SIS
T 5 RS TRET KZEREOVIR. B N T SCE . BRI, Bk
HEARIR T BN IEAS BHEAE SORDR B — o ARV« STl () BN P -eeee” IOSS R A 3R] “ R

w7, FEifEd i AR EEL . LB AR EYIN, SR . B TR /R AL
HIAW S BB DFETE BN s, AEBOR LB E R )75 H B BALH . S ps HEsn 7iE S0
PRI, kL AE B B B S0 SR DA R

TEENIF “see if anything had been overlooked at lunch” i}, FEEERF “ 75 B Rk Il — L8 ) 0% T 1) R
PE”, S PRI R S RN S EE DiRe 3 I IR, R R BRI Xl R
IR, WS /NE “ FETHREY” RS, e A LEEE 8577 o AR S EN
FER. “2mg” —El ] Bif . B4, SRIAT MM, Xk BERS X5 SC “overlooked ”
15 S, HAA N B AE B R, 5L T ARRAEE RINME AR, fE, TR MK
REFFEBIENE, AEJLEHFHAEPHEIER, TReHISSCARNAERE. MERERE “EAHE%
BHPRIZRIIART” , e LEMAERERE. “BEARA7 KRR, Bi)LEHERgEHE
Yy B2 O BNE B, FF G L NS B 5L B IRE R “IZ IR KAt 5 1) “ overlooked ”
A R AR TR “RZ RPN IR, RSV EA, AT, IR AT ETE, i RN
WEIL “fRN7 o XAPEET LEAIE R, W TIESRE. R B AR SN LB I [
PV ELDRRIE, 48K 1 ORGSO BEE B . BARRRE N AR, REHLPTERAGER “ BBk o “o
SRR BORHRERR), k) LE AR POEAC NN TE B AT BT, FEAR A ) B RS T
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B, fEfR LG RN, BB kR ERT, RRERM o AhRbERT . SEMEERY
Jr BRZR & A AR 5 SV AR, At B AN R AR 16 PR o R T AL I AR S2 A% G A5 TR 2, 2%
VRS T HA A R P Ik, 8N RSO TP U R, I “—2%m” o “—%
@7, RAANEAIL 1R SR TEANTE S INEERE R . SR, MAJLEINRIAESR, “5F7 Eamiiy
ATEARKFAE, X T 7R AR NN RE IR LT &, BEAR “ LB A TRIR " Il RS A AE XL,
H %7 FERROEPERO AT IRE L ERXRTWRY), BERAEM. AL EHEK “—»
B WRACTERME S, s AR R, AT S JLEAR HE ST XE RN o “oE” FERK
Ko “H R )LER HK R, WDLEES IO HEIER, SORE ) LE R, BREHAE
I AE B A JESRSCASER A B R 5

MR FECBLAE R £ SR, HS AT P 2 A L R 71 37 SRt 2000 P2 RURR P AR R o G BT A D

R BT N SC 3 R B SR T4 A GEI RNG B 3 B SRR A S T o A YA VA PTLE () i B
3738 S R R S O TR K AR, S SR S IR A P AR

L5 LTI, BEEE AR P VA PR AR ()RR 2 S22 BV N B . AR TS SR B0 oy 25 % 5 R 3¢
(IR . XSSP R IERME T, TR T WA PR AR ORI PR IR, A 3R T R IO P B
6. 58

A B @R, TR HERTTIRATLE . WICE R A RO, TPRA, A, AR A
L WU A LR N BEPE, RN A i8R = AN R T R AR S IS A AT 2 B E
PERIEFE, X LE P 22 AR VRS o 15t DL R 459

WL RREAEIC SR, HEF G, BE AR R AR N RS AR
ICE S, BRI (a7 8, AEH0 R T T8 R PR R 25 5 8 G W, AT LE
BRI . ERIFENAR, (EREAERIE AL Z R AR CBIERS, B TR E% F5N%
SIEEHTER: BRI Z RIS, B T8, MR, SERa B A4 R
I I 458

AR TSR RIA SR B BORZE R, TSR A ) 1 S O R SO R L A
EP B ARG N, A R AR B P A RIS TR A, BRI IR T
Z VBB NG R B A R Gk, (AR S T S PR

W R AR T8 R B B AR R A B A BN S B BT, A P22 T B i A FrO A3 4 gt
A, S P A PR AR B v AR I PR A o AV T A I R R Ao P UEA) DA RO ] (R B ey, it
SINEEE . EREHE AN SCAS B IR A s 1 R B A AR R B LA IE S v

BEAh, ASOEMNFEE A NG I AR SN AR S5 A 5 H A IR T R I3 XURS (R EAT 3R

SR, RRBVEAEEIE S R E AR, HRGE RSO BRI KU AR AR U DA
SN B, AT LIE SCAA I EOR o IR XUAS 22 57 S Bk T P AR R R AR R A Rl FR A
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